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AGREEMENT! ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE

WHEREAS the Children’s Vaccine Initiative (hereinafter referred to
as "the CVI") is a coalition of governments, multilateral and bilateral
agencies, non-governmental organizations including foundations and
associations, and industry dedicated to ensuring the availability of safe,
effective and affordable vaccines, the development and introduction of
improved and new vaccines and strengthening the capacity of
developing countries in vaccine development, production and use in
immunization programmes;

WHEREAS at the initiative of the United Nations Development
Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), the Republic of Korea
has agreed to be the host country of a newly created institute to be
named as the International Vaccine Institute (hereinafter referred to as
"the Institute") dedicated to strengthening the capacity of developing
countries in the field of vaccine technology and carrying out vaccine-
related research and development;

WHEREAS the Parties to this Agreement consider the Institute as an
instrument to contribute to achieving the goals of the CVI;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to create the Institute
as an international organization with suitable governance, juridical
personality, and appropriate international status, privileges and
immunities and other conditions necessary to enable it to operate
effectively towards the attainment of its objectives;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to establish the
Institute as an integral part of the CVI policy framework, strategy and
activities;

NOW, THEREFORE, the Parties signatory hereto agree as follows:

! Came into force on 29 May 1997, in accordance with article VIIIL:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

Republicof Korea.............. i 17 December 1996
Sweden . ... ... 2 April 1997
UzbeKiStan . .. ... 29 May 1997
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ARTICLE I
ESTABLISHMENT

There shall be established an independent international
organization entitled the "International Vaccine Institute” which will
operate in accordance with the Constitution appended hereto as its
integral part.

ARTICLE II
RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Republic of Korea grants the Institute the
same rights, privileges and immunities as are customarily accorded to a
similar type of international organization.

2.  Privileges and immunities are granted to the Members of the Board
of Trustees, the Director and staffs of the Institute as is stipulated in
Article VIII, Article IX and Article XIII of the Constitution of the Institute
hereto appended and to experts performing missions for the Institute.

ARTICLE III
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of this Agreement.

ARTICLE IV
SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature by all states and
intergovernmental organizations at Headquarters of the United Nations,
New York. It shall remain open for signature for a period of two years
from 28 October 1996 unless such period is extended prior to its expiry
by the Depositary at the request of the Board of Trustees of the
Institute.

ARTICLE V
CONSENT TO BE BOUND

This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the signatory states and intergovernmental organizations
referred to in Article IV.
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ARTICLE VI
ACCESSION

After the expiration of the period specified in Article IV, the present
Agreement shall remain open for accession by any state or
intergovernmental organization, contingent upon approval by the Board
of Trustees of the Institute by simple majority.

ARTICLE VII
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall attempt to settle any dispute as to the
interpretation or application of this Agreement by negotiations or by any
other mutually agreed method.

2. If the dispute is not settled in accordance with Paragraph 1, within
a period of (90) days from the request by either Party to settle it, it
shall, at the request of either Party, be referred to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators. Each
Party shall choose one arbitrator and the third, who shall be the
chairperson of the tribunal, to be chosen jointly by the Parties. If the
tribunal is not constituted within (3) months of the request for
arbitration, the appointment of the arbitrators not yet designated shall
be made by the President of the International Court of Justice at the
request of either Party.

4. In the event of a vacancy in the presidency of the International
Court of Justice or of the inability of the President to exercise the
functions of the presidency, or in the event that the President should be
a national of the Party to the dispute, the appointment herein provided
for may be made by the vice-president of the court or, failing him, by the
senior judge.

5. Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

6. The tribunal shall apply the principles and rules of international
law and its award shall be final and binding on both Parties.
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ARTICLE VIII
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement and the Constitution appended thereto shall come
into force immediately after three instruments of ratification, acceptance,
approval or accession have been deposited with the Secretary-General.

2. For each State or intergovernmental organization depositing an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession after the
entry into force of this Agreement, this Agreement shall enter into force
on the first day of the month after the date of deposit of the respective
instrument.

ARTICLE IX
DENUNCIATION

Any party to this Agreement may, by written instrument to the
Depositary, denounce this Agreement, Such denunciation of the consent
to be bound shall become effective three months after the date on which
such instrument is received.

ARTICLE X
TERMINATION
This Agreement shall be terminated three months after the Institute
is dissolved under the Article XXI of the Constitution.
ARTICLE XI
AUTHENTIC TEXT
The authentic text of the present Agreement, including the

Constitution appended thereto, shall be in the English language.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of states
and intergovernmental organizations have signed this Agreement in a
single original in the English language.
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CONSTITUTION OF
THE INTERNATIONAL VACCINE INSTITUTE

PREAMBLE

The International Vaccine Institute is founded on the belief that the
health of children in developing countries can be dramatically improved
by the development, introduction and use of new and improved vaccines
and these vaccines should be developed through a dynamic interaction
among science, public health, and business. The International Vaccine
Institute will be a centre of the science for the public interest where this
dynamic interaction can take place through research, training, technical
assistance, service provision, and information dissemination.

ARTICLE I
HEADQUARTERS’ LOCATION

The Institute shall haveits headquarters at Seoul, Republic of Korea
as has been determined by an independent international site selection
process initiated at the request of the UNDP, in accordance with the
requirements for the exercise of the functions and fulfilment of the
purposes of the Institute.

ARTICLE II
STATUS

1. The Institute shall be an international research and development
centre established at the initiative of UNDP, as part of its contribution to
the CVI, which is an international movement of agencies, corporations,
foundations and governments dedicated to ensuring the continued
availability of effective and affordable vaccines, and the development
and introduction of new and improved vaccines. The Institute shall
operate as a non-profit autonomous organization, international in status
and non-political in management, staffing and operations. The Institute
shall be organized exclusively for scientific, developmental and
educational purposes.

2.  The Institute shall possess full juridical personality and enjoy such

legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and
the fulfilment of its purposes.

Vol. 1979, 1-33836



1997 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 205

ARTICLE 111
SUBSIDIARY BODIES

The Institute may establish such centres, offices or laboratories, in
locations within and outside the Republic of Korea as may be decided by
the Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Board") as being
necessary for effective conduct of its programmes and the achievement
of its objectives.

ARTICLE IV
AIMS

The Institute shall carry out major scientific functions within the
overall goals and framework of the CVI. Specifically, it will:

1. undertake and promote study, research, development and
dissemination of knowledge in the vaccine-relevant sciences and directly
related areas of public health, management sciences and technology to
generate affordable and effective means to prevent death and disability
arising from infectious diseases and, thereby, to improve the health
status and general welfare of children and low-income people in
-developing and developed countries, especially in Asia; and

2. provide, in collaboration with relevant national and international
institutions, facilities and training programmes aimed at strengthening
expertise and capacity for developing and developed countries to
conduct work in the areas of the Institute’s interest and competence.

ARTICLE V
GUIDING PRINCIPLES

1. The Institute will serve as an international resource centre devoted
to developing specific areas of expertise and providing technical
assistance for research and development of vaccines.

2. The Institute will complement its activities with those of other
international and national institutions, public and private, that have
similar aims. Its activities will, wherever appropriate, be planned and
implemented in collaboration with such institutions. In particular, the
Institute shall fully cooperate with the World Health Organization
(hereinafter referred toas "WHO") in determining the technical and other
aspects of its programme that relate to WHO’s mandate.
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ARTICLE VI
FUNCTIONS

1.  The Institute will have four programme areas:

(i) To provide training and technical assistance in the production
technology and research of vaccines;

(ii) To conduct laboratory and field-based research and
development;

(iii) To support and conduct clinical trials and field evaluations of
new vaccines, and to facilitate and promote introduction of new
and improved vaccines; and

(iv) To cooperate with vaccine manufacturers and national control
authorities and other relevant bodies in developed and
developing countries to promote vaccine research and
development.

The Institute may identify other programme areas in accordance
with its aims.

2. In fulfilling the aforementioned aims and responsibilities, in the
spirit of its guiding principles, the Institute shall engage in a wide range
of activities including;

(i) holding meetings and arranging lectures, training courses,
workshops, seminars, symposia and conferences;

(ii) publishing and disseminating books, periodicals, reports and
research and working papers;

(iii) establishing and maintaining contact with individuals and other
institutions with expertise in the vaccine-relevant fields through
collaborative research seminars, exchange visits, sabbatical
attachments and likewise;

(iv) undertaking studies and other projects on behalf of or in
collaboration with other institutions;

(v) maintaining offices, field stations, laboratories, pilot plants,
animal research facilities, information resources, scientific
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equipment and instruments, as may be necessary for its proper
functioning; and

(vi) taking such other actions as may further the aims and objectives
of the Institute.

3. The Institute’s programmes and plans shall be reviewed and
approved by its Board taking into account the needs of developing and
developed countries and the Institute’s capabilities in meeting these
needs.

ARTICLE VII
CAPACITY

1. The Institute shall have the following capacity:

(i) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any
governmental authority or from any corporation, company,
association, person, firm, foundation or other entity whether
international, regional or national, such charters, licenses rights,
concessions or similar rights, and assistance - financial or
otherwise — as are conducive to and necessary for the attainment
of its aims;

(i) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any
governmental authority or from any corporation, company,
association, person, firm, foundation or other entity, whether
international, regional or national, by donation, grant, exchange,
devise, bequest, purchase or lease, either absolutely or in trust,
contributions consisting of such properties, real, personal, or
mixed including funds and valuable effects or items, as may be
useful or necessary to pursue the aims and activities of the
Institute and to hold, operate, administer, use, sell, convey or
dispose of the said properties;

(iil) to enter into agreements and contracts;
(iv) to employ persons according to its own regulations;
(v) to institute, and defend in, legal proceedings; and

(vi) to perform all acts and functions as may be found necessary,
expedient, suitable or proper for the furtherance,
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accomplishment or attainment of and/or all of the purposes and
activities herein stated, or which shall appear, at any time, as
conducive to or necessary and useful for the aims and activities
of the Institute.

2. No part of the earnings of the Institute shall inure to the benefit of,
or be distributable to, its trustees, officers, or other private persons,
except that the Institute shall be authorized and empowered to pay
reasonable compensation for services rendered and to make payments
and distributions in furtherance of the aims set forth in Article IV
hereof.

ARTICLE VIII
ORGANS
The organs of the Institute shall be:
(i) The Board of Trustees; and
(ii) The Director and staff.
ARTICLE IX
COMPOSITION OF THE BOARD

1. The Board shall consist of not less than thirteen nor more than
seventeen members, selected as follows:

(i) up to ten members-at-large elected by the Board. Regard shall
be paid especially to proposed members’ professional experience
and qualifications, to appropriate geographical distribution, to
agencies and countries which have concern for and provide
substantial support to the Institute, or to countries where major
facilities are located;

(ii) two members appointed by the host country;
(iii) two members appointed by WHO;

(iv) one member elected by the Board upon the recommendation of
UNDP;
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(v) the Executive Secretary of the CVI, or his/her representative, as
a member ex-officio; and

(vi) the Director of the Institute as a member ex-officio.

2. Member-at-large shall be appointed for terms of no more than three
years as determined by the Board in advance of the appointment. In the
case of vacancy of members-at-large by reason of their retirement,
death, incapacity, or any other cause, the Board shall fill the vacancy in
the same manner as the original appointment. A new member appointed to
replace a member during the latter’s term, may be appointed for the
remaining term of the member being replaced. He/she is eligible to serve
two additional terms.

3. The members of the Board are eligible for reappointment to a second
term, but shall not serve more than two successive terms, except that the
member elected as Chairperson may have his/her term extended by the
Board in order to coincide with his/her appointment as Chairperson.

4. The members of the Board, other than the members serving
ex-officio and the members appointed by the host country and WHO, shall
serve in a personal capacity and are not considered, nor do they act, as
official representatives of governments or organizations,

5. The term of office and the selection of the members appointed by the
Government of the host country (hereinafter referred to as the
"Government”) will be determined by the Government.

ARTICLE X
FUNCTIONS AND POWERS OF THE BOARD

1. The Board shall be responsible for all the affairs of the Institute. Its
role, among other things, shall be to ensure that:

(i) the Institute follows objectives, programmes and plans that are
consistent with its aims and with the broad goals and objectives
of the CVI; and

(ii) the Institute is managed effectively by the Director in harmony

with the agreed objectives, programmes and budgets, and in
accordance with legal and regulatory requirements.
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2. To this end, the Board shall:

(i) define objectives, approve plans to meet the Institute’s aims and
monitor the achievement of these aims;

(ii) specify policies to be followed by the Director in pursuing the
specified objectives;

(ii1) ensure the Institute’s cost-effectiveness, financial integrity, and
accountability;

(iv) approve the Institute’s programme and budget;
(v) appoint an external auditor and approve an annual audit plan;
(vi) approve the Institute’s broad organizational framework;

(vii) approve personnel policies including scales of salaries and
benefits;

(viii) approve the Institute’s fund raising and resource mobilization
strategies, policies and programmes, and promote such fund
raising and resource mobilization activities;

(ix) maintain the composition of the Board with respect to expertise
needed to discharge the full range of its responsibilities, monitor
the performance of staff and evaluate the Institute’s
performance; and

(x) performall other acts that may be considered necessary, suitable
and proper for the attainment of the aims of the Institute as set
forth in Article IV hereof.

3. The Board may designate an Executive Committee of its members
which shall have the power to act for the Board in the interim between
Board meetings, and on matters which the Board delegates to it. All
interim actions of the Executive Committee shall be reported to the full
Board at its next meeting. The Executive Committee shall be comprised of
five members of the Board. The Director and at least one ex-officio
member of the host country shall serve as members of the Executive
Committee.

4. The Board may establish such other subsidiary Committees as it
deems necessary for the performance of its functions.
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ARTICLE XI
PROCEDURES OF THE BOARD

1. The Board shall elect one member except the Director as
Chairperson. The normal term of the Chairperson shall be three years.
The Board may re-elect its Chairperson for a second term.

2. The Board shall also elect a Vice-Chairperson, a Secretary and a
Treasurer. The normal terms of these officers shall be three years. They
are eligible for re-election.

3. The Board shall meet at least once annually.
4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. The majority of the members shall constitute a quorum for Board
meetings.

ARTICLE XII
VOTING BY THE BOARD

Normally, the Board shall operate by consensus. However, if the
Chairperson determines the need for a vote, the following shall apply:

(i) each member of the Board has one vote; and

(ii) decisions of the Board shall be made by a majority of the
members present except as specified otherwise in this
Constitution.

ARTICLE XIII
APPOINTMENT OF THE DIRECTOR

The Board shall appoint the Director, and determine his/her terms
of office and any cause for termination by a two-thirds majority of
members present and voting.

ARTICLE XIV
FUNCTIONS AND POWERS OF THE DIRECTOR

1.  The Director shall be responsible to the Board for the operation and
management of the Institute and for ensuring that its programmes and
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objectives are properly developed and carried out. The Director shall
take the lead in fund raising and resources mobilization for the Institute.
He/she is the chief executive officer of the Institute.

2. The Director shall implement the policies determined by the Board,
follow the guidelines laid down by the Board for the functioning of the
Institute and carry out the directions of the Board. Specifically, the
Director, in consultation with the Board, shall:

(i) develop a strategic plan for the operation of the Institute for
Beard consideration and approval, and keep this plan under
continuing review;

(ii) develop programmes and budgets, and prepare the Institute’s
annual report;

(iii) supervise the planning and direction of the Institute’s research,
developmental and educational activities to ensure effective
implementation;

{iv) recruit and manage highly qualified staff;

(v) keep and have available the strategic plan, programmes and
budgets for review by the Board on a regular basis;

(vi) keep the Chairperson of the Board advised on matters of
consequence that relate to the Institute; and

(vii) perform such other functions as are delegated to him/her by the
Board.

3. The Director shall be the legal representative of the Institute.
He/she shall sign all deeds, contracts, agreements, treaties and other
legal documents which are necessary to ensure the normal operation of
the Institute. The Board may determine the extent to which these powers
may be delegated by the Director. Contracts, agreements and treaties
which affect the governance, objectives, location, expansions or
dissolution of the Institute, or major issues concerning the relationship
to the host country shall be subject to approval by the Board.
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ARTICLE XV
STAFFING

1.  The staff shall be appointed by the Director in accordance with staff
regulations to be approved by the Board.

2. The paramount consideration in the employment of staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of
securing the highest standards of quality, integrity, efficiency, and
competence.

3. Salary scales, insurance, pension schemes and other terms of
employment shall be laid down in staff regulations, and shall in principle
be internationally competitive and comparable with those of the United
Nations and affiliated institutions and other relevant international
organizations,

ARTICLE XVI1
FINANCING

1. The budget of the Institute shall be funded by member states,
international organizations and other public or private agencies and
institutions, including members of the CVI, who wish to make financial
and other voluntary contributions to it. The Institute may receive
contributions from other sources. It may also receive contributions and
gifts towards the establishment of an endowment programme.

2. The financial operations of the Institute shall be governed by
financial regulations to be adopted by the Board.

37 The budget of the Institute is approved annually by the Board.

4. Anannual audit of the operations of the Institute shall be conducted
by an independent international accounting firm appointed by the Board
upon recommendation of the Director. The results of such audits shall be
made available by the Director to the Board for its consideration.
Following the approval by the Board, the audit report shall be circulated
to parties contributing to the Institute.
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ARTICLE XVII
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Institute shall conclude with the Government a2 Headquarters
Agreement relating to the facilities, privileges and immunities which the
Institute, the members of the Board of Trustees, the Director and staff of
the Institute, and the experts performing missions on behalf of the
Institute, will receive while in Korea for the purpose of exercising official
duties.

2.  The Institute may conclude with other states an agreement relating
to the facilities, privileges and immunities which the Institute, the
members of its Board of Trustees, the Director and staff of the Institute,
and the experts performing missions on behalf of the Institute, will
receive while in their territories for the purpose of exercising official
duties.

3. The privileges and immunities are granted in the interest of the
Institute and not for personal benefit. The Board of Trustees shall have
the right to waive the privileges and immunities.

ARTICLE XVIII
RELATIONSHIP WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to achieve its objectives in the most efficient way, the
Institute may enter into agreements for cooperation with relevant
national, regional or international organizations, foundations and
associations, both public and private.

ARTICLE XIX
DISPUTES RESOLUTION

The Institute shall make provisions for appropriate modes of
settlement including arbitration of disputes between the Institute and its
staff or among its staff.

ARTICLE XX
AMENDMENTS

1. This constitution may be amended by the Board by a two-thirds
majority of all voting members, provided notice of such a proposed
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amendment together with its full text shall have been mailed to all
members of the Board at least four weeks in advance of the meeting, or
such notice is waived by all members of the Board.

2.  Such an amendment shall take effect immediately after having been
adopted by the voting members under the procedure outlined in
paragraph 1.

ARTICLE XXI
DISSOLUTION

1. The Institute may be dissolved by a three-fourths majority of all
voting members of the Board, if it is determined that the purposes of the
Institute have been achieved to a satisfactory degree or if it is
determined that the Institute will no longer be able to function
effectively.

2. In the case of dissolution, any land, physical plant and other assets
situated in the host country and other countries, and made available to
the Institute by the Government, and permanent fixed capital
improvements thereon shall revert to the Government. The other assets
of the Institute shall be transferred to such countries for use for similar
purposes or distributed to institutions having purposes similar to those
of the Institute in the respective countries after agreement between the
governments of those countries and the Board in consultation with the
Government.

[For signatures, see p. 229 of this volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I’ Afghanistan :
Ot uMmenn Adrannucrana:
En nombre del Afganistan:

: l—v-u‘ p-Lv
REMRERE:

In the name of Albania:
Au nom de I’Albanie :
Ot uMmenu AnbGaHuu:
En nombre de Albania:

2)-—5‘}'-"“ P“'L\’
REFREMNE

In the name of Algeria:
Au nom de I’ Algérie :
Ot uMeHH AJDKupa:
En nombre de Argelia:
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In the name of Andorra:
Au nom de I’ Andorre :
OT UMeHH AHIOPPBI:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de I’Angola :
OT UMEHH AHTOTH:

En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d’ Antigua-et-Barbuda :

Ot uMenn Anturya u bapOynsr:

En nombre de Antigua y Barbuda:

: u:—'-'-?a." L
REMME;

In the name of Argentina:
Au nom de I’ Argentine :
OT UMeHH ApPreHTHHBI:

En nombre de la Argentina:

LR R
TERIRFE:

In the name of Armenia:
Au nom de I’Arménie :
Ot uMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:
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In the name of Australia:
Au nom de I’ Australie :
OT UMeHHU ABCTpAJIHH:
En nombre de Australia:

R IRIA

In the name of Austria:
Au nom de I’ Autriche :
OT UMEHH ABCTpPHH:

En nombre de Austria:

E S e
MEFFERE:

In the name of Azerbaijan:
Au nom de I’ Azerbaidjan :
OT uMenn Aszepbaiixana:
En nombre de Azerbaiyan:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :

Ot uMenu Baramckux octpoBoB:

En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot umenn baxpeiina:
En nombre de Bahrein:

HE-VKD FEVIFUR
REEwHE,

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
Ot umenn banrnagenn:

En nombre de Bangladesh:

ANWORUL KARIM CHOWDHURY
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot umenn Bapbanoca:
En nombre de Barbados:
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BE&F Rk
In the name of Belarus:
Au nom du Bélarus :
Ot uMenn benapycu:
En nombre de Belars:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique :

Ot umenn bempruu:
En nombre de Bélgica:

KEGF %

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
Ot umMmenu beinza:

En nombre de Belice:

REN T

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot umenu benuna:
En nombre de Benin:

: ol pe b
REL:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot umenu Byrana:

En nombre de Bhutan:

UGYEN TSHERING
[25 October 1996 — 25 octobre 1996]
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
Ot umMmenu Bomusun:

En nombre de Bolivia:

: 3_4',.‘_.\\_, l__-.“,.,_)\ P—JL.,;

NEHFERPBEFHTNE L.

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herzégovine :

Ot uMmenu bocuun u TeprieroBuHs:

En nombre de Bosnia y Herzegovina:

: Llyr pl
REW KA.

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT1 uMenn boTcBaHb:

En nombre de Botswana:

s vyt ! f-"\‘
REREH:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :
Ot umenn bpazuwmn:
En nombre del Brasil:

CEeELso L. N. AMORIM
[28 April 1997 — 28 avril 1997]
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunéi Darussalam :
Ot umenn Bpynes Japyccanama:
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
Ot umenn Bomrapuu:

En nombre de Bulgaria:

3 y—— L L,S_.,-‘ r— L
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In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :

Ot umenu Bypkuna @aco:
En nombre de Burkina Faso:

R T f—‘ﬂLf
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
Ot umenn Bypynou:
En nombre de Burundi:
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O EAK:
In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge :

Ot nmenu Kambomxn:
En nombre de Camboya:

Qe W o b

K XEARK:

In the name of Cameroon:

Au nom du Cameroun :
Ot umenn Kamepyna:
En nombre del Camertin:

s 1als p--\-e
KEmE K.

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
Ot umenu Kananpi:

En nombre del Canada:

s s ¥ G I
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In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert :

Ot umenu OcTposoe 3eneroro Meica:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :

Ot umenn LlenarpanbHoadpuxanckoii Pecnybmuku:

En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

-)L—:-: f..-\\a
KFXE#:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
Ot uMenn Yana:

En nombre del Chad:

H Q—-Iiu:' f--'L'
A A

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
OT uMenn Yuim:

En nombre de Chile:

: el ply
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In the name of China:
Au nom de la Chine :
OT uMenu Kuras:

En nombre de China:

QIN HUuASUN
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot nmenn Komymbun:

En nombre de Colombia:

2 3 p—asS pl
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In the name of the Comoros:

Au nom des Comores :

Ot umenun KoMOpckux ocTpoBos:
En nombre de las Comoras:

g S EIL [P
e CIES

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

Ot nmenn Konro:

En nombre del Congo:

t I 5 pe b
REEFHY:

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook :

Ot nmenn ocrpoBoB Kyka:
En nombre de las Islas Cook:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Ot umenn Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

JFUTVEIC FORE
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In the name of Céte d’Ivoire:

Au nom de la Cote d’Ivoire :
Ot nmenu Kot i’Usyap:

En nombre de Céte d’Ivoire:

B A J S— -
URFHIH £ X

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie :
Ot umMenn XopBaThu:

En nombre de Croacia:

e
REEFE:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
Ot nmenu Ky6ur:

En nombre de Cuba:
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
Ot uMenn Kunpa:

En nombre de Chipre:

PASGET B pgaondl b
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de la République tchéque :
Ot umenu Yemickoii Pecrry6mmku:

En nombre de la Repiiblica Checa:

P SUt ) I FOR | [ SUL | I U & PP ,...l,
KEAYREEXARA M,

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:

Au nom de la République populaire démocratique de Corée :
Ot umenn Kopeticko#t Haponno-IeMokpaTuueckoii PeciyGnuxu:
En nombre de la Republica Popular Democratica de Corea:

;d)__...’o‘é.“ fu-‘-r
REF X

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot uMenn JlaHuy:

En nombre de Dinamarca:
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
Ot umenn JIxudytu:
En nombre de Djibouti:

P Sy o gl
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
Ot umenn JoMuHHKH:

En nombre de Dominica:

;L,S‘..'.._.., At 1:;}1-‘-?-” p-la
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :

Ot umenn JJomuankauckoi PecnyGnukn;
En nombre de la Repiiblica Dominicana:

t g9 olg S| p—-’w
REESE K.

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur :
Ot uMenn JkBanopa:
En nombre del Ecuador:

L.uis VALENCIA RODRIGUEZ
[25 March 1998 — 25 mars 1998]
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RERR:

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte :
Ot umenn Erunra:

En nombre de Egipto:

NaBIL A. ELARABY
[22 April 1997 — 22 avril 1997]

sl — ALl ol
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In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador :
Ot umenu CampBajopa:
En nombre de El Salvador:

P sty Y L o

REFHFLAL:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
Ot rMeHr DKBaTopHabHoli ['BuHen:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

e )
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In the name of Eritrea:
Au nom de I’Erythrée :
Ot HMeHN DPHUTPEH:

En nombre de Eritrea:
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In the name of Estonia:
Au nom de I’Estonie :
OT UMeHH DCTOHUH:
En nombre de Estonia:

t ! fu-'-f
REREELTE.

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie :
Ot umenu Dduomuu:

En nombre de Etiopia:

Pppmm— iy ) ¥
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :

Ot umenn Ouaxu:
En nombre de Fiji:

REF L.

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :
OT uMmenu OHHIISHINY:

En nombre de Finlandia:
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In the name of France:
Au nom de la France :
Ot nmern Opannuu:

En nombre de Francia:
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot nmenn 'abona:

En nombre del Gabén:

P NIV PP U o
REX LT,

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :

Ot uMenn I'amMOun:

En nombre de Gambia:

D gy el
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In the name of Georgia:
Au nom de la Géorgie :
Ot umenn ['py3un:

En nombre de Georgia:
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In the name of Germany:
Au nom de I’Allemagne :

Ot umenH [epmanuu:

En nombre de Alemania:

REMmE:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
Ot umMenH I'ager:

En nombre de Ghana:

1ol gl
REFM.

In the name of Greece:
Au nom de la Gréce :
Ot umenn I'penuu:

En nombre de Grecia:

: ‘JL—'q)iru-lf
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In the name of Grenada:

Au nom de la Grenade :
Ot umenu I'penansr:
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
Ot umMmenn I'BaTeMasinr:

En nombre de Guatemala:

1 s pm by
REILAE:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
Ot umend I'sunen:

En nombre de Guinea:

¢ g i ol
RENLAF LA,

In the name of Guinea-Bissau:

Au nom de la Guinée-Bissau :
Ot umeny I'eusen-bucay:

En nombre de Guinea-Bissau:

1 ——le pals
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In the name of Guyana:
Au nom du Guyana :
Ot nMenH ' BHAHEL:

En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :
Ot umenu Nantu:
En nombre de Haiti:

t P! D gl
REBFE:

In the name of the Holy See:

Au nom du Saint-Siége :

Ot numenn Caareiiiero npecrona:
En nombre de la Santa Sede:

1oty A aule

R

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Ot umenn I'onaypaca:

En nombre de Honduras:

Py S—y PV f-lf

R TH:
In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
Ot umenu Berrpun:
En nombre de Hungria:
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In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
Ot umenu Ucaangun;
En nombre de Islandia:

R

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

Ot umenn Uuaun:

En nombre de la India:

LAY
RENEREL:

In the name of Indonesia:

Au nom de I'Indonésie :
Ot umenn Munonesun:

En nombre de Indonesia:

NUGROHO WISNUMURTI
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

e ARV LE VP SR S

REPHPH ER X,

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot nmenn Ucnamckoii Pectiy6rmikn Mpan:

En nombre de la Republica Isldmica del Iran:
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In the name of Iraq:
Aunomde I'Iraq :
Ot umenn Hpaxka:
En nombre del Iraq:

. “_—d}“‘ f""l"
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In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande :
Ot umenu Upnauauu:
En nombre de Irlanda:

R
RENEF

In the name of Israel:
Au nom d’Israél :

Ot umenn Mzpauss:
En nombre de Israel:

DAvID PELEG

[28 January 1997 — 28 janvier 1997]

T P

KR EAF:

In the name of Italy:
Au nom de I'Italie :
Ot umenn Utamu:
En nombre de Italia:
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In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :
Ot uMend SIMaiiku:

En nombre de Jamaica:

PaTRICIA DURRRANT
[14 November 1997 — 14 novembre 1997]

rol—= Wt ol
fREHXK.

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
Ot umMenn Anounu:
En nombre del Japon:

ooy ¥ =l
REHE.

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie :
Ot umenu Nopnaunn:
En nombre de Jordania:

R UL PR SEPUR

SEXAERE:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan :
Ot umenu Kazaxcrana:
En nombre de Kazajstan:
A. ARYSTANBEKOVA

[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Ot nmeru Kenunn:

En nombre de Kenya:

oS el
RELE B,

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
Ot umenn Kupubaru:
En nombre de Kiribati:

:‘-——-os-”f-L*
A B A

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot umenn KyseiiTa:
En nombre de Kuwait:

§ O\ et e by

TR FFERE:

In the name of Kyrgyzstan:

Au nom du Kirghizistan :
Ot umenn Kuipreizcrana:
En nombre de Kirguistan:

[lllegible — Illisible])
[18 February 1997 — 18 février 1997]
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In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umenn Jlaocckoii Haponuo-deMokpaTtudeckoii PecnyGiuku:
En nombre de la Repiblica Democratica Popular Lao:

E e L

HIRET Rk,

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie :
Ot umMmenu JlaTeuu:

En nombre de Letonia:

F ol e
RELEH:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
Ot umMmenu Jlupana:
En nombre del Libano:
{lliegible — Nlisible)

{12 January 1998 — 12 janvier 1998]
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In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :
Ot umMenu JlecoTo:

En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
Ot umenn Jlubepun:
En nombre de Liberia:

UL R 1 VUS|
REM FIEF LT RARE,

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamabhiriya arabe libyenne :

Ot umenn Jlusniickoit Apabekoii /IxaMaxupuu:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

e c,_..b-:;-id f-aLt
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT uMenH JIuxTeHIITEHHA:
En nombre de Liechtenstein:

Tl n) o
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In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie :
Ot HMeHH JIUTBHL:

En nombre de Lituania:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
Ot umenn JIrokcembypra:
En nombre de Luxemburgo:
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Ot umenn Manarackapa:
En nombre de Madagascar:

:6)1———- ‘....L
K& Dbk

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
Ot nmenu Manasu:

En nombre de Malawi:

) S | R
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot uMenn Mamnaiisun:
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT uMenH MapOHUBOB:
En nombre de Maldivas:

NP | RPN
REkLY,

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
Ot umenu Masmi:
En nombre de Mali:

C b el
RELN,.

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
Ot uMeHn MaJtbThr:
En nombre de Malta:

GEORGE SALIBA
[13 March 1998 — 13 mars 1998]

DJlaLle L o

LaRrBLRKE:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall :

Ot nmenn Mapwamnossix OcTpoBoB:
En nombre de las Islas Marshall:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
Ot uMeHu MaBpuTaHuu:

En nombre de Mauritania:

1 Ut o= b
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

OT nMenn MaBpukus:
En nombre de Mauricio:

REFHIE:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT uMeHn MekcHkH:
En nombre de México:

Sagedl Loomliyfaa cl¥y e

BxF EEEKRIPAE:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats fédérés de Micronésie :

Ot umenn ®epeparusnrpix lltaroB Mukponesun:

En nombre de los Estados Federados de Micronesia:
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
Ot uMenn MoHako:

En nombre de Mdénaco:

CJ) NONEUN PO SV 0
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
Ot nmenu Monrommu:

En nombre de Mongolia:

J. ENKHSAIKHAN
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

RREAT.

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc ;

Ot umenu Mapokko:

En nombre de Marruecos:

t Swve 390 fh-‘\'

REXRWI:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :
Ot umenn MozamOuka:

En nombre de Mozambique:
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In the name of Myanmar:

Au nom du Myanmar :
Ot uMeHn MLAHMEIL:

En nombre de Myanmar:

RERAKLT

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie :
Ot umenn Hamubnn:
En nombre de Namibia:

19pl—s pule
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
Ot umenu Haypy:

En nombre de Nauru:

tJb— !""‘"
RERAR:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
Ot umenn Henana:
En nombre de Nepal:

Vol. 1979, 1-33836
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N. BIKRAM SHAH
[30 May 1997 — 30 mai 1997]



1997 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités

259

:‘J-—‘J,-‘H‘-f
REF E:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot umern Hunepianaos:

En nombre de los Paises Bajos:

NicoLaas H. BIEGMAN
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

:‘-\-—'-luj,&f--‘-c
REFEEZ:

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Zélande :
Ot umenn HoBoii 3enangnu:

En nombre de Nueva Zelandia:

: ‘,——-"")Kﬁ HL\'
KRR MmN .

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot umenn Huxkaparya:

En nombre de Nicaragua:

:)———-—N'-“f--‘-f
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger :

Ot umenn Hurepa:

En nombre del Niger:
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In the name of Nigeria:

Au nom du Nigéria :
Ot umenu Hurepum:

En nombre de Nigeria:

P S pan
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In the name of Niue:
Au nom de la Nioué :
Ot umenn Huya:

En nombre de Niue:

:c————oi‘“ P"'l'

REWE

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :

Ot umenn Hopseruu:

En nombre de Noruega:

s ols puly
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In the name of Oman:
Au nom de I’'Oman :
Ot umenn OMmaHa:
En nombre de Oman:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
Ot nmenu IlakucraHa:
En nombre del Pakistdn:

AHMAD A. KAMAL
[23 December 1996 — 23 décembre 1996]

:,?L—_& '.__ul.a
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In the name of Palau:
Au nom du Palaos :
Ot nmend [Nanay:

En nombre de Palau:

3‘—-——l-iff-"lf
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In the name of Panama:
Au nom du Panama :
Ot umenn [TaHaMer:

En nombre de Panama:

GEORGE E. ILLUECA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

s dagasdl Lags lyely puly

RECHTH/LAEL:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ot umenu INanya-Hogoii I'Bunen:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

[lllegible — Illisible]
[26 November 1996 — 26 novembre 1996]
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenn Iaparsas:

En nombre del Paraguay:

T Y C——Yy U B

REE.

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Ot umenH Iepy:

En nombre del Peri:

FERNANDO GUILLEN SALAS
[13 June 1997 — 13 juin 1997]

PV SR 1 | RO B
AFRFHEEK:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

Ot nmenn CUITUIIHH!

En nombre de Filipinas:

FELIPE MABILANGAN

[5 November 1996 — 5 novembre 1996]

,\4__'..1,.;(»--'-0
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
Ot umenu Ioseuy:

En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot nmenn [MopTryramu:
En nombre de Portugal:

t e pl
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
Ot nmenn Karapa:
En nombre de Qatar:

s S e puly
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In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :
Ot umenn Kopeiickoit Pecrrybmikn:
En nombre de la Repiblica de Corea:

[lllegible — Illisible]
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

T Lagad s Ao, gier mele

ERERIEMERR:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la République de Moldova :
Ot nmenn Pecnybmixu Monnosa:

En nombre de la Repiblica de Moldova:
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
Ot umenn PyMuiann:
En nombre de Rumania:
IoN GoRrITA

[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Fédération de Russie :
Ot umenn Poccuiickoii Genepanuu:

En nombre de la Federacién de Rusia:

sl s, ol
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot nmenH Pyanmsr:

En nombre de Rwanda:

ey pEmS Sl auly
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :

Ot umenu Cent-Kurc u Hepuc:

En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
Ot uMend Cent-JIrocHH:
En nombre de Santa Lucia:

CRURT] - PR R TR TS WP
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In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :

Ot umenn Cent-BuscenTa u ['peHagun:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:

P S PO P
RREET.

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umend Camoa:

En nombre de Samoa:

1 —eyle Ol e,
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umeru Can-Mapuso:
En nombre de San Marino:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
Ot umenu Can-Tome u I puscanm;
En nombre de Santo Tomé y Principe:

Ry #HMHLh.

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I’ Arabie saoudite :
Ot umern CaynoBckoil ApasHH;
En nombre de Arabia Saudita:

s Jlandt oo,
KEZENMR:

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot uMmenn CeHerauna:
En nombre del Senegal:

[lllegible — llisible]
[30 October 1996 — 30 octobre 1996]

:J-—f-;f-p-‘-r
REEETR.

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles :

Ot numern CeHinesCcKuxX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:
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t e Ve e
REENF 5.

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot umenu Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

YT S—) - Oy SR
AR A

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot umenu CHHramypa:

En nombre de Singapur:

P LSy le ol
e 33 R .3

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie :
Ot umenu CrioBaxum:

En nombre de Eslovaquia:

I e kR
MUHHEXREHE X ;

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovénie :
Ot umeHH CIIOBEHHH:

En nombre de Eslovenia:
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:UL-—‘*L-J}-_-Ht!
KREFF IR G:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon ;

Ot uMerH CorroMOHOBBEIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salomén:

e Jlapad! gl
REFDE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
OT umenn CoMmaiy:

En nombre de Somalia:

R VLV S L OS] U P
RFER .

In the name of South Africa:
Au nom de I’ Afrique du Sud :
Ot umenu FOxnoit Appuku:
En nombre de Sudéfrica:

: \——ﬁtp-‘ f--t!
REFEHT,

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne :
Ot umenun Ucnanuu
En nombre de Espafia:
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:L—sdy d)--f--l-v
REHE 2F.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Ot umenn llpu JTanxu:
En nombre de Sri Lanka:

[lllegible — Illisible)
[30 April 1997 — 30 avril 1997]

:u‘é,—--"p-"c
REFH

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenn Cynasa:

En nombre del Sudén:

:fL—'-e‘p- p-le
RELEH.

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
Ot umenu CypHHama:

En nombre de Suriname:

: -‘———-‘-’vj‘,—- f-—l-\'
RELELEE.

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :

OT uMenn CBa3WiIeHa:

En nombre de Swazilandia:
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R,

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :
Ot uMenHn lIsenuu:

En nombre de Suecia:

PETER OsvaLD
[2 April 1997 — 2 avril 1997]

gy pls

RERL:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot umenu Beinapuu:

En nombre de Suiza:

2 v ped! G yadl Gy ppandl ol
REM A EHA T E .

In the name of the Syrian Arab Republic:

Au nom de la République arabe syrienne :
Ot uMenn Cupmniickoit Apabckoit PecryOrmkm:
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

Dol el

REFTHEARE,

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
Ot uMenn TaKMKHCTAHA:
En nombre de Tayikistdn:

RACHID ALIMOV
[19 March 1997 — 19 mars 1997]
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R WY DY CIP O P
RE%H.

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :

Ot uMmenu Taunnanna:

En nombre de Tailandia:

T ALLLI LM gl 900 Ldgaie 1) ager pls

FHOAAR S LG # EHA KR

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de I'ex-République yougoslave de Macédoine :

Ot umenu Goiinieit FOrocnasckoit Pecry6miku Makenonuu:
En nombre de la ex Repiiblica Yugoslava de Macedonia:

iy p s
REE 3.

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenn Toro:

En nombre del Togo:

: l—iss el
REF

In the name of Tonga:

Au nom des Tonga :
Ot umenu Tonra:

En nombre de Tonga:

ASDA JAYANAMA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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13——ilesdy ooy s pul
KEMITREMS CF.

In the name of Trinidad and Tobago:

Au nom de la Trinité-et-Tobago :
Ot umenn Tpurunaaa u Tobaro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

to——y r--lv

RERRH:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenn Tynuca:

En nombre de Tiinez:

:L—asﬁp-Le
KELEH:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
Ot umenn Typuuu:

En nombre de Turquia:

HuseyIiN CELEM
[9 October 1997 — 9 octobre 1997]

DolmetlS )0 el

+EZHERE:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkménistan :
Ot umenu TypkMeHHCTaHA:
En nombre de Turkmenistdn:
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25— lys pu e
REEES .

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
Ot umenn Tysany:

En nombre de Tuvalu:

:‘-l—'-é.‘ —b
K& Tk,

In the name of Uganda:
Au nom de I’Ouganda :
OT UMeHH YTaHaw!:

En nombre de Uganda:

Polasl S et e

Bk,

In the name of Ukraine:
Au nom de I'Ukraine :
Ot uMeHHn YKpauHLL
En nombre de Ucrania:

co ozl e adta LY b
RKEMufaReHKE.

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :

Ot umenn O6bequHeHHBIX ApabGckux DMHPATOB:

En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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P el ety abaadt Lo Uy szt L
AKRATHBRELE FEHEGTE:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

Ot umenu Coemunennoro KoposresctBa BermxoGpurannu u Ceseproit Upmamuu:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte:

sda sl Wlis §ppes pule
REBEERE B A ME,

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

Ot umenu O0benunennoi Pecry6smka TanzaHus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

P Sy W asad e LYl L
REEFAREGKE.

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’ Amérique :

Ot umenn Coennnenssrx [lItatoB AMepHKA:
En nombre de los Estados Unidos de América:

1Syl pule

REGH£:

In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay :
Ot uMenu Ypyrsas:
En nombre del Uruguay:

Vol. 1979, 1-33836



1997 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 275

R S-S S W

BRI TAERE.

In the name of Uzbekistan:
Au nom de I’Ouzbékistan :
Ot MeHH V30eKHCTaHa:

En nombre de Uzbekist4n:

ALISHER VAKHIDOV
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

:,—'-‘,-BU p--Le

REREP A,

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
Ot uMmenu Banyary:

En nombre de Vanuatu:

: Ay i pu s
RRE W3R

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot uMmenn Benecyarmi:

En nombre de Venezuela:

H fL-"GhJ f--Lr
REAHEHSE(G0E.

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
Ot uMenn BreTHama:

En nombre de Viet Nam:

NGo QUANG XUAN
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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: el pal
KEEIT:

In the name of Yemen:
Aunom du Yémen :
Ot nmenu HMeMena:

En nombre del Yemen:

: L iy pl
KERFH X,

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie :

Ot umenn 0rocnasuu:

En nombre de Yugoslavia:

 p—tly p s

KEZLF R

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
Ot umMmenn 3aupa:

En nombre del Zaire:

REHT:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
Ot uMenn 3amMbuu:

En nombre de Zambia:
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t Syt Lea) p by
R eAF.

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe ;
Ot umenn 3umbabse:

En nombre de Zimbabwe:

gy Vel

PLER 3 B X

In the name of the European Community:
Au nom de la Communauté européenne :
Ot umenn Eppornelickoro coobuiecTea:
En nombre de la Comunidad Europea:

Hu CHING-LI
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

: Agedlall Anall Agdie posly
REEFTAELER:

In the name of the World Health Organization:

Au nom de I’Organisation mondiale de la santé :

Ot uMenn BeceMupHO#H opraHu3anud 34paBooXpaHeHH:

En nombre de la Organizacién Mundial de la Salud:
[Lllegible — Lllisible]

[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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